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Ó ñòàòò³ äîñë³äæóþòüñÿ îñîáëèâîñò³ âèðàæåííÿ ³ðîí³¿ çà äîïîìîãîþ ãðàô³÷íîãî
ìàðêóâàííÿ ó õóäîæíüîìó òåêñò³ òà îá´ðóíòîâóºòüñÿ âèêîðèñòàííÿ ãðàô³÷íèõ
çàñîá³â ïîðó÷ ³ç ëåêñè÷íèìè ó ôîðìóâàíí³ ñòèë³ñòè÷íîãî ïðèéîìó ³ðîí³¿.
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Â ñòàòüå èññëåäóþòñÿ îñîáåííîñòè âûðàæåíèÿ èðîíèè ñ ïîìîùüþ ãðàôè÷åñêîãî
ìàðêèðîâàíèÿ â õóäîæåñòâåííîì òåêñòå è îáîñíîâûâàåòñÿ èñïîëüçîâàíèå
ãðàôè÷åñêèõ ñðåäñòâ íàðÿäó ñ ëåêñè÷åñêèìè äëÿ ôîðìèðîâàíèÿ
ñòèëèñòè÷åñêîãî ïðèåìà èðîíèè.
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The article focuses on the graphically marked elements in a literary text, which are
used to express or intensify irony. Graphical indicators are proved to take part in
formation of irony together with lexical means.
Key words: irony, inverted commas, italics, capital letter.

Äîñë³äæóþ÷è ñïîñîáè âèðàæåííÿ ³ðîí³¿ íà
ìàòåð³àë³ àíãëîìîâíî¿ õóäîæíüî¿ ïðîçè, áóëî
ïîì³÷åíî, ùî ó äåÿêèõ âèïàäêàõ ³ðîí³÷í³ âèñëîâëþ-
âàííÿ ìàþòü ïåâíó ñïåöèô³êó ãðàô³÷íîãî îôîðì-
ëåííÿ ó òåêñò³, ÿê³ âèä³ëÿþòü ¿õ ñåðåä ³íøèõ
åìîö³éíî-îö³ííèõ âèñëîâëþâàíü. Îñîáëèâîñò³
ãðàô³÷íèõ çíàê³â âèâ÷àþòüñÿ ó ð³çíèõ ñòóä³ÿõ [1– 3;
5; 6]. Ïðîòå äîñ³ öå ïèòàííÿ ñòîñîâíî ³ðîí³¿ ó
íàóêîâ³é ë³òåðàòóð³ äåòàëüíî íå ðîçãëÿäàëîñÿ, ùî
ìè ³ ñòàâèìî çà ìåòó íàøî¿ ñòàòò³.

Ó ìîâ³ ãðàô³êà º çàñîáîì çàêð³ïëåííÿ ³ ïåðåäà÷³
³íôîðìàö³¿. Íåíîðìàòèâíå âèêîðèñòàííÿ ãðàô³÷íèõ
çàñîá³â ó õóäîæíüîìó òåêñò³ çàâæäè ïðèâåðòàº
óâàãó ÷èòà÷à äî ñëîâà, ñëîâîñïîëó÷åííÿ àáî
÷àñòèíè òåêñòó. Âçàºìîä³þ÷è ç ëåêñè÷íèì
çíà÷åííÿì, ãðàô³êà âèä³ëåíî¿ îäèíèö³ ïðèâîäèòü
äî àêòóàë³çàö³¿ ïîòåíö³éíèõ ìîæëèâîñòåé, çàêëàäå-
íèõ ó çíà÷åíí³ ñëîâà [6]; öå âèÿâëÿºòüñÿ â ñåìàí-
òè÷íîìó óñêëàäíåíí³ ò³º¿ ÷è ³íøî¿ îäèíèö³ é óòâî-
ðåíí³ íîâèõ êîíòåêñòóàëüíèõ ñìèñë³â, ó òîìó ÷èñë³
÷àñòî ³ðîí³÷íèõ.

Ó õóäîæíüîìó òåêñò³ ãðàô³÷í³ çàñîáè ìîæóòü
çíà÷íèì ÷èíîì âïëèâàòè íà ñïðèéíÿòòÿ àäðåñàòîì
ïèñåìíîãî ìîâëåííÿ. Âèêîðèñòàííÿ â òåêñò³
ãðàô³÷íèõ çàñîá³â ïðàãìàòè÷íî îáóìîâëåíå ³
ñïðÿìîâàíå íà äîñÿãíåííÿ íàéá³ëüøîãî êîìóí³êà-
òèâíîãî âïëèâó íà àäðåñàòà, òîáòî íà ÷èòà÷à. Áóäü-
ÿêå âêëþ÷åííÿ ãðàô³÷íèõ çàñîá³â ó õóäîæíº
ìîâëåííÿ º ïîë³ôóíêö³îíàëüíèì: òàê³ ïðàãìàòè÷í³
ôóíêö³¿, ÿê ïðèâåðíåííÿ óâàãè àäðåñàòà ÷è
âèä³ëåííÿ êîìóí³êàòèâíî çíà÷óùèõ åëåìåíò³â

âèñëîâëþâàííÿ, ò³ñíî ïåðåïë³òàþòüñÿ ç ôóíêö³ºþ
êîìïðåñ³¿ ³íôîðìàö³¿ ³  ôóíêö³ºþ ñòâîðåííÿ
åìîö³éíî-îö³ííèõ, åñòåòè÷íèõ ³ ôóíêö³îíàëüíî-
ñòèë³ñòè÷íèõ êîíîòàö³é. Âçàºìîä³þ÷è ç âåðáàëü-
íèìè çàñîáàìè, ãðàô³êà âèêîíóº ó òåêñò³ ùå é
ð³çíîìàí³òí³ ñòèë³ñòè÷í³ ôóíêö³¿.

Ãðàô³÷í³ çàñîáè ìîæóòü ïåðåäàâàòè ôóíêö³î-
íàëüíî-ñòèë³ñòè÷íó ³íôîðìàö³þ, âîíè çäàòí³ ñèãíà-
ë³çóâàòè ïðî åìîö³éíèé ñòàí ìîâöÿ, òîáòî ñëóæèòè
äëÿ âèðàæåííÿ éîãî åìîö³éíîãî çáóäæåííÿ, íå-
âïåâíåíîñò³, ïîäèâó, ñóìí³âó, íåâäîâîëåííÿ, ³ðîí³¿
òîùî. Âîíè ðîçêðèâàþòü ñòàâëåííÿ àâòîðà äî
íàïèñàíîãî ³ º çàñîáîì âèðàæåííÿ îö³íêè, à òàêîæ
ñëóãóþòü ìàðêåðîì ³ìïë³êàö³¿ ³ ï³äòåêñòó. Çá³ëüøó-
þ÷è ñìèñëîâå íàïîâíåííÿ é åêñïðåñèâí³ñòü òåêñòó,
ãðàô³÷í³ ñòèë³ñòè÷í³ çàñîáè âîäíî÷àñ àêòèâ³çóþòü
óâàãó ÷èòà÷à, çàõèùàþòü ïîâ³äîìëåííÿ â³ä ïåðå-
øêîä ³ çàáåçïå÷óþòü ö³ëåñïðÿìîâàí³ñòü ñïðèéíÿòòÿ.
Ñìèñë ãðàô³÷íî âèä³ëåíèõ ëåêñè÷íèõ îäèíèöü
ðåàë³çóºòüñÿ çà äîïîìîãîþ êîíòåêñòó, åëåìåíòîì
ÿêîãî âèñòóïàº ñàìå ãðàô³÷íå ìàðêóâàííÿ.

Äîñèòü ÷àñòî ç ìåòîþ êîíêðåòèçàö³¿ ³ðîí³÷íîãî
³íòîíàö³éíîãî ìàëþíêà íà ïèñüì³ çà äîïîìîãîþ
ãðàô³÷íîãî ìàðêóâàííÿ çä³éñíþºòüñÿ ðåàë³çàö³ÿ
³ðîí³÷íîãî ñìèñëó. Íàé÷àñò³øå äëÿ âèðàæåííÿ ³ðîí³¿
ó õóäîæíüîìó òåêñò³ âèêîðèñòîâóþòüñÿ òàê³ ãðàô³÷í³
çàñîáè, ÿê ëàïêè, êóðñèâ òà âåëèêà ë³òåðà [3].

Âèêîðèñòàííÿ ëàïîê íîñèòü ÿñêðàâî âèðàæåíèé
ïðàãìàòè÷íèé õàðàêòåð, àäæå òàêèì ÷èíîì âèÿâëÿ-
ºòüñÿ ñòàâëåííÿ ìîâöÿ äî ïîâ³äîìëåííÿ  ³ ñâ³ä÷èòü
ïðî éîãî íàì³ð âêàçàòè àäðåñàòó íà îñîáëèâîñò³
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ïîâ³äîìëåííÿ, âçÿòîãî â ëàïêè. Ìîâåöü ìàº çìîãó
ïåâíèì ÷èíîì êîíòðîëþâàòè çì³ñò, íàìàãàþ÷èñü
äîñÿãòè ïîòð³áíîãî éîìó ñïðèéíÿòòÿ, ðîçóì³ííÿ ³,
çàõèùàþ÷è ïîâ³äîìëåííÿ â³ä õèáíîãî òëóìà÷åííÿ
àäðåñàòîì éîãî ñìèñëó, çâåðòàº óâàãó ÷èòà÷à íà
äîäàòêîâ³ çíà÷åííÿ, êîòð³ ÷àñòî âèðàæàþòü ³ðîí³÷íå
ñòàâëåííÿ äî ïîâ³äîìëåííÿ ÷è îñîáè. Ñóòî ãðàô³÷-
íèé õàðàêòåð ëàïîê îñîáëèâî ÿñêðàâî âèÿâëÿºòüñÿ
ó âèïàäêàõ, êîëè âîíè ïåðåäàþòü ò³ ÷è ³íø³ îñîáëè-
âîñò³ âèñëîâëþâàííÿ, ÿê³ íå îòðèìóþòü âèðàæåííÿ
÷è íå äîñèòü ÷³òêî âèðàæàþòüñÿ â óñíîìó ìîâëåíí³.
Ëåêñè÷í³ îäèíèö³, âçÿò³ â ëàïêè, ó ïåâíîìó ñåíñ³
çíàõîäÿòüñÿ ï³ä êîíòðîëåì ìîâöÿ, ÿêèé, íàìàãà-
þ÷èñü äîñÿãòè òîãî, ùîá éîãî ïðàâèëüíî çðîçóì³ëè,
çàõèùàº ñåáå â³ä “ïåðåøêîä” ïðàâèëüíî¿ ³íòåðïðå-
òàö³¿, â³ä íåïðàâèëüíîãî òëóìà÷åííÿ àäðåñàòîì
ñìèñëó ïîâ³äîìëåííÿ, ï³äêðåñëþº íàÿâí³ñòü ÿêèõ-
íåáóäü ñóïóòí³õ çíà÷åíü.

ßê ïðàâèëî, àêòóàëüíèé ñìèñë ãðàô³÷íî
ìàðêîâàíî¿ îäèíèö³ ðîçêðèâàºòüñÿ ñàìèì àâòîðîì
ó ìîâëåííºâ³é ñèòóàö³¿, ùî ïðèâîäèòü äî ç³òêíåííÿ
äâîõ ñìèñë³â ³ âèÿâëåííÿ àâòîðñüêî¿ ³ðîí³¿.

Ìåõàí³çì óòâîðåííÿ ³ðîí³÷íîãî ñìèñëó ìîæíà
ïðåäñòàâèòè çà òàêîþ ñõåìîþ: ïåðñîíàæ, òî÷êà çîðó
ÿêîãî ïðåäñòàâëåíà ó ãðàô³÷íî ìàðêîâàí³é îäèíèö³,
áóäó÷è ïî³íôîðìîâàíèì ïðî ðåàëüíå ïîëîæåííÿ
ðå÷åé, ìàº êîìóí³êàòèâíèé íàì³ð ïðèõîâàòè éîãî
â³ä ñâîãî ñï³âáåñ³äíèêà, ïåðåêîíàòè éîãî ó
ïðîòèëåæíîìó. Ëàïêàìè àâòîð ïîïåðåäæóº ÷èòà÷à
ïðî íåùèð³ñòü íàì³ð³â ïåðñîíàæà ³ ó ñâîºìó
êîìåíòàð³ âèêðèâàº éîãî. Òàêèì ÷èíîì, ëàïêè íà
ð³âíèõ ïðàâàõ ç ëåêñè÷íèìè çàñîáàìè áåðóòü ó÷àñòü
ó ôîðìóâàíí³ ñòèë³ñòè÷íîãî ïðèéîìó ³ðîí³¿.

Ó íàâåäåíîìó íèæ÷å ïðèêëàä³ àâòîð ³ðîí³çóº
íàä ìåíòàëüíèìè çä³áíîñòÿìè “âåëèêèõ” ëþäåé, ó
÷è¿õ ðóêàõ ïåðåáóâàº âëàäà:

“In short they were a typical group of what are now
called “big” men – men who do “big” things. They were
not “thinkers”. They were men who do not need to
think. So it is naturally most impressive to hear these
men say that they had never done fractions in their
lives. If big men like them have no use for fractions what
earthly good are fractions anyway?” [12, ñ. 257]

Â îïèñàí³é àâòîðîì ñèòóàö³¿ ç³øòîâõóþòüñÿ äâà
ñïîñîáè ñïðèéíÿòòÿ ò³º¿ êàòåãîð³¿ “ñèëüíèõ” ëþäåé
öüîãî ñâ³òó, ÿê³ âåðøàòü “âåëèê³” ñïðàâè ³ âîäíî÷àñ
âèõâàëÿþòüñÿ ñâî¿ì íåâ³ãëàñòâîì. Ëàïêè äîïîìàãà-
þòü ÷èòà÷åâ³ ðîçï³çíàòè ³ðîí³÷íå ñòàâëåííÿ ñàìîãî
àâòîðà äî öèõ “âåëèêèõ ìóæ³â” (“big” men) òà “âåëè-
êèõ ä³ÿíü” (men who do “big” things) ³ ï³äøòîâõóþòü
éîãî äî ïåâíèõ ðîçäóì³â. ²ðîí³ÿ àêòóàë³çóºòüñÿ çà
òèïîì “blame-by-praise” (“äîãàíà ÿê ïîõâàëà”).

Ó äåÿêèõ âèïàäêàõ äëÿ àêòóàë³çàö³¿ ³ðîí³÷íîãî
ñìèñëó âèíèêàº ïîòðåáà çâåðíóòèñÿ íàâ³òü äî
âåðòèêàëüíîãî êîíòåêñòó, ÿê, íàïðèêëàä, ó âèïàäêàõ
îá³ãðóâàííÿ öèòàò. Ãðàô³÷íèì ìàðêåðîì òàêî¿ öèòàö³¿
º ëàïêè, à òàêîæ çàçâè÷àé âêàç³âêà íà äæåðåëî
öèòóâàííÿ. Ãðàô³÷íî ìàðêîâàíà öèòàö³ÿ º âàæëèâèì
çàñîáîì ââåäåííÿ “÷óæîãî” ãîëîñó â àâòîðñüêó
îïîâ³äü, ñïðèÿº ðîçêðèòòþ àâòîðñüêî¿ ³ðîí³¿. Ãðàô³÷-
íî ìàðêîâàíå âèñëîâëþâàííÿ, êîëè ìàðêóâàííÿ
âèñòóïàº ÿê çíàê íàëåæíîñò³ ³íø³é îñîá³, ÿê ïðàâèëî,
ïåðøî÷åðãîâî ç’ÿâëÿºòüñÿ ó ïðÿì³é ìîâ³ ïåðñîíàæà
áåç ìàðêóâàííÿ, à âæå ïîò³ì â³äòâîðþºòüñÿ ó ìîâ-
ëåíí³ àâòîðà ÿê ñâîºð³äíà öèòàòà. Öåé ïðèéîì

âèä³ëåííÿ ÷óæîãî ñëîâà ÿê íîñ³ÿ ïåâíî¿ åìîö³éíî¿
îö³íêè, îñîáëèâîãî â³äîáðàæåííÿ ì³æîñîáèñò³ñíèõ
ñòîñóíê³â ä³ñòàâ íàçâó “öèòàö³ÿ”. Äëÿ àâòîðà áàæàíî,
ùîá àäðåñàò (÷èòà÷) óëîâèâ âçàºìîä³þ ð³çíèõ
òåêñò³â. Ìåò³ âèîêðåìëåííÿ, ãðàô³÷íîãî â³äìåæó-
âàííÿ ÷óæîãî ñëîâà ÿêðàç ³ ñëóæèòü ãðàô³÷íå ìàð-
êóâàííÿ: ëàïêè ³ êóðñèâ. Öèòàö³ÿ íå çàâæäè ìàðêó-
ºòüñÿ ëàïêàìè, àëå ¿õ âèêîðèñòàííÿ ïîëåãøóº
ñïðèéíÿòòÿ, ôîðìàë³çóº öèòàö³þ. Ñàìà íàÿâí³ñòü
ëàïîê ï³äêðåñëþº áóêâàëüíèé ñìèñë öèòàö³¿. Ëàïêè
æ º çàñîáîì âèðàæåííÿ îö³íêè, ñàìå âîíè âèðàæà-
þòü ñóá’ºêòèâíî-îö³ííó ìîäàëüí³ñòü òåêñòó. Òîìó
ôîðìàë³çàö³ÿ öèòàö³¿ ðîáèòü çàêëàäåíèé ó í³é ñìèñë
á³ëüø ÷³òêèì, î÷åâèäíèì ³ øèðøèì. Àâòîðñüêà
öèòàö³ÿ çàâæäè äóæå ÷³òêî âèðàæàº ñóá’ºêòèâíî-
îö³ííó ìîäàëüí³ñòü, ÿêà â³ä÷óâàºòüñÿ íàâ³òü áåç
ìàêðîêîíòåêñòó. Öèòàö³ÿ òàê ÷è ³íàêøå º âèäèìèì
÷è ïðèõîâàíèì êîìåíòàðåì, ÿêèé âèðàæàº
àâòîðñüêó îö³íêó òîãî ÷è ³íøîãî ÿâèùà ä³éñíîñò³.

Âèïàäêè àâòîðñüêîãî öèòóâàííÿ çóñòð³÷àºìî,
íàïðèêëàä, â îäíîìó ç îïîâ³äàíü Ôðåíñ³ñà Ñêîòòà
Ô³öäæåðàëüäà:

Clark had an “income” – just enough to keep himself
in ease and his car in gasoline – and he had spent the
two years since he graduated from Georgia Tech in dozing
round the lazy streets of his home town, discussing how
he could best invest his capital for an immediate fortune
[9, c. 73].

²ðîí³ÿ àêòóàë³çóºòüñÿ ç³ñòàâëåííÿì çíà÷åííÿ
³ìåííèêà “income” ³ ñåìàíòè÷íîãî çíà÷åííÿ âñòàâ-
íîãî ðå÷åííÿ. Àäæå “³ncome” â ðîçóì³íí³ àìåðèêàí-
ö³â – öå ïðèáóòîê, ÿêèé äîçâîëÿº æèòè ðîçê³øíî,
àëå ðåìàðêà àâòîðà äàº çðîçóì³òè, ùî Êëàðêó íå
âèñòà÷àº òèõ ãðîøåé, ÿê³ ó íüîãî º, îòæå, â³í íå
ââàæàº ã³äíèì ñâîº ô³íàíñîâå ñòàíîâèùå. Âçÿò³
îêðåìî ãîëîâíå ³ âñòàâíå ðå÷åííÿ íå º ñàì³ ïî
ñîá³ ³ðîí³÷íèìè. ²ðîí³ÿ âèíèêàº âíàñë³äîê ñèíòåçó
¿õ çíà÷åíü, ñèòóàö³¿, ñòâîðåíî¿ àâòîðîì, àâòîðñüêîãî
ñòàâëåííÿ äî çîáðàæóâàíîãî. Ãðàô³÷íèì ³íäèêàòî-
ðîì ³ðîí³¿ º ëàïêè.

ßê áà÷èìî, ñòèë³ñòè÷íà ôóíêö³ÿ ìàðêîâàíèõ
ëàïêàìè îäèíèöü áàçóºòüñÿ íà âçàºìîä³¿ ïðÿìîãî
ñëîâíèêîâîãî çíà÷åííÿ äàíèõ îäèíèöü ³ ñïðàâæ-
íüîãî ñìèñëó, êîòðèé âèïëèâàº ³ç ñèòóàö³¿, â ÿê³é
ïðî öåé ñìèñë ñèãíàë³çóþòü ëàïêè, ³ ïîëÿãàº ó ôîð-
ìóâàíí³ ³ðîí³÷íîãî åìîö³éíî-îö³ííîãî ñìèñëó.

Ìåòà ïðèâåðíåííÿ óâàãè ÷èòà÷à ëåæèòü ³ â
îñíîâ³ áóäü-ÿêîãî êóðñèâíîãî íàïèñàííÿ, îñê³ëüêè
íèì âèä³ëÿþòüñÿ ñëîâà, âèðàçè, ÿê³ ïðåäñòàâëÿþòü
íàéá³ëüøó çíà÷óù³ñòü äëÿ àäðåñàíòà, çàâäÿêè ÷îìó
çä³éñíþºòüñÿ ïîä³ë âèñëîâëþâàííÿ íà åëåìåíòè çà
ñòóïåíåì ¿õ âàãîìîñò³, ÷èì äîñÿãàºòüñÿ ³ºðàðõ³ÿ
ñìèñë³â.

Îñíîâíîþ âëàñòèâ³ñòþ êóðñèâó ââàæàºòüñÿ
â³äîáðàæåííÿ ³íòîíàö³¿ ëîã³÷íîãî òà åìôàòè÷íîãî
íàãîëîñ³â ³ â ñòâîðåíí³ åìîö³éíî¿ àêöåíòóàö³¿
ñêëàäîâèõ îäèíèöü âèñëîâëþâàííÿ [5]. Êóðñèâ, ÿêèé
â³äîáðàæàº åìôàòè÷íó ³íòîíàö³þ, ìîæå âèä³ëÿòè
ö³ëå âèñëîâëþâàííÿ, íàäàþ÷è éîìó çàãàëüíîãî
³ðîí³÷íîãî åìîö³éíî-îö³ííîãî çàáàðâëåííÿ. Êóðñèâ
âèêîíóº ôóíêö³þ ñìèñëîâîãî ðîçìåæóâàííÿ åëå-
ìåíò³â âèñëîâëþâàííÿ ³ ÷àñòèí òåêñòó, âèêîðèñòî-
âóºòüñÿ ÿê ïîêàçíèê êîìïîçèö³éíîãî ïîä³ëó òåêñòó ³
º çàñîáîì âèðàæåííÿ îö³íêè. ßê ³ ëàïêè, êóðñèâ
ìîæå âèêîðèñòîâóâàòèñÿ ÿê ìàðêåð öèòàö³¿ äëÿ



86

âèä³ëåííÿ “÷óæîãî ñëîâà” ó ìîâëåíí³ àâòîðà ÷è
ïåðñîíàæà. Çà äîïîìîãîþ ãðàô³÷íîãî ìàðêóâàííÿ
äîñÿãàºòüñÿ åôåêò â³ä÷óæåííÿ ñëîâà, ÿêå º çíàêîì
³íøî¿ ïîçèö³¿, ³íøîãî ñâ³òîãëÿäó. ßê ïîêàçàâ àíàë³ç
³ëþñòðàòèâíîãî ìàòåð³àëó, êóðñèâîì ÷è ëàïêàìè
÷àñòî âèä³ëÿþòüñÿ ñëîâîñïîëó÷åííÿ ç îö³ííèìè
ñëîâàìè good, nice, pretty, little, precious, great, lovely,
beautiful, marvelous, à öå ïîÿñíþºòüñÿ òèì, ùî ñàìå
âîíè âèðàæàþòü àâòîðñüêó ñóá’ºêòèâíî-îö³ííó
ìîäàëüí³ñòü.

Çâåðíåìîñÿ äî òàêîãî ïðèêëàäó:
“I think the Bennet girls have an uncle who is a

lawyer in Meryton”.
“Yes, and they have another who owns shops in

Cheapside! Such a nice part of London!” Both sisters
laughed.

“If they had enough uncles to fill Cheapside” – cried
Bingley, “it wouldn’t make them less charming!” [7,
c. 26].

²ç ñàìî¿ íàçâè ðàéîíó Ëîíäîíà “Cheapside”
(“äåøåâà ñòîðîíà”) çðîçóì³ëî, ùî ðàéîí íå äîñèòü
ïðåñòèæíèé äëÿ òàêèõ áàãàò³¿â, ÿê ì³ñ³ñ Ãåðñò. Çà
äîïîìîãîþ êóðñèâíîãî âèä³ëåííÿ ñëîâà “nice”, ùî
â³äîáðàæàºòüñÿ íà ³íòîíàö³éíîìó ìàëþíêó ï³ä ÷àñ
÷èòàííÿ òåêñòó âãîëîñ ÷è ó âíóòð³øíüîìó ìîâëåíí³,
àâòîð ï³äêðåñëþº áàæàííÿ ì³ñ³ñ Ãåðñò ïî³ðîí³çóâàòè
íàä ïîõîäæåííÿì ñåñòåð Áåííåò. Ç êîíòåêñòó ÷èòà÷
ñïðèéìàº î÷³êóâàíèé àâòîðîì ïðàãìàòè÷íèé åôåêò
– îñóä ïèõàòîñò³ ³ íåâ³ãëàñòâà ñàìî¿ ì³ñ³ñ Ãåðñò.

Íåïîîäèíîêèìè º âèïàäêè êóðñèâíîãî âèä³ëåííÿ
íå ö³ëîãî ñëîâà, à ò³ëüêè éîãî àô³êñàëüíî¿ ÷àñòèíè.
Îñü, íàïðèêëàä, Ðåé÷åë ñï³ëêóºòüñÿ ç ïñèõ³àòðîì
ðåàá³ë³òàö³éíîãî öåíòðó ç ïðèâîäó íàðêîòè÷íî¿
çàëåæíîñò³:

“He asked me about the drugs I took and I tried to
be truthful. Well, truthfulish. Strangely, the amount and
variety of drugs I took sounded far worse when described
out of context, so I toned it down a lot” [11, c. 64].

Âèä³ëåíèé êóðñèâîì ñóô³êñ -ish çîáîâ’ÿçóº
÷èòà÷à äî ³ðîí³÷íîãî ïðî÷èòàííÿ âèñëîâëþâàííÿ ³
âèäàº íåïîâíîòó é íåùèð³ñòü ç³çíàíü ä³â÷èíè íàâ³òü
ñîá³ ñàì³é ó òîìó, ùî âîíà íàðêîìàíêà.

Â ³ðîí³÷íî ìàðêîâàíèõ ³íãåðåíòíî-ïðàãìàòè÷íèõ
àòðèáóòèâíèõ ñëîâîñïîëó÷åííÿõ øèðîêî ðîçïîâ-
ñþäæåíèì çàñîáîì º òàêîæ êàï³òàë³çàö³ÿ. Ãðàô³÷íå
âèä³ëåííÿ ñëîâà çà äîïîìîãîþ âåëèêî¿ ë³òåðè â
õóäîæí³é ìîâ³ º îçíàêîþ éîãî ñåìàíòè÷íîãî
íàâàíòàæåííÿ, ùî âèðàæàºòüñÿ â ñïåö³àë³çàö³¿,
êîíêðåòèçàö³¿ éîãî çíà÷åíü, ó ïåðåäà÷³ îö³ííî¿ é
åìîö³éíî¿ êîíîòàö³¿, â ðîçìåæóâàíí³ ëåêñèêî-ñå-
ìàíè÷íèõ âàð³àíò³â áàãàòîçíà÷íîãî ñëîâà, ïðè÷îìó
âåëèêà ë³òåðà ìàðêóº, ÿê çàçíà÷àþòü [4], á³ëüø
âóçüêå çíà÷åííÿ – ã³ïîí³ì. Ãðàô³÷íå ìàðêóâàííÿ
âåëèêîþ ë³òåðîþ ñëîâà íå çàâæäè ñóïðîâîäæóºòüñÿ
ïîçèòèâíîþ îö³íêîþ, ï³ä âïëèâîì ïåâíèõ êîíòåêñòó-
àëüíèõ óìîâ ó âèä³ëåíèõ òàêèì ÷èíîì ëåêñè÷íèõ
îäèíèöÿõ ìîæå àêòóàë³çóâàòèñÿ íåãàòèâíà åìîö³éíà
îö³íêà. Ç³ñòàâëåííÿ ïî÷àòêîâî¿ ïîçèòèâíî¿ îö³íêè ç
îêàç³îíàëüíîþ íåãàòèâíîþ, íàáóòîþ â êîíòåêñò³,
ïðèâîäèòü äî ïîÿâè ³ðîí³¿.

Ëîã³÷íî ïðèïóñòèòè, ùî âèîêðåìëåííÿ âåëèêîþ
ë³òåðîþ îáóìîâëåíî çîâñ³ì íå íåéòðàëüíèì ñòàâ-
ëåííÿì ìîâöÿ äî â³äïîâ³äíî¿ ÷àñòèíè âèñëîâëþ-
âàííÿ. Îñîáëèâó ³íòåðïðåòàö³þ àäðåñàíòîì çíà÷åí-
íÿ îäèíèö³ ìîæå îòðèìàòè áóäü-ÿêå ñëîâî, à

õàðàêòåð ñåìàíòè÷íîãî óñêëàäíåííÿ çàëåæèòü â³ä
îñîáëèâîñòåé ñåìàíòèêè ñëîâà ³ êîíòåêñòóàëüíèõ
óìîâ, àäæå, ÿê çãàäóâàëîñÿ âèùå, ñàìå êîíòåêñò
áåçïîñåðåäíüî âïëèâàº íà ïðîöåñ àêòóàë³çàö³¿
ãðàô³÷íî ìàðêîâàíèõ îäèíèöü. Êîíòåêñò çàáåçïå÷óº
äîâåðøåíèé àêò êîìóí³êàö³¿ ³ ñëóæèòü äëÿ ôîðìó-
âàííÿ ñìèñëó âèñëîâëþâàííÿ.

Çà äîïîìîãîþ âåëèêî¿ ë³òåðè ó êîíòåêñò³ ìîæå
áóòè äîñÿãíåíà êîìïðåñ³ÿ ³íôîðìàö³¿, à òàêîæ
ï³äñèëåíà åêñïðåñèâí³ñòü ïîâ³äîìëåííÿ ÷è çä³é-
ñíåíà ðåàë³çàö³ÿ ³ðîí³÷íîãî ñìèñëó. Âèä³ëåí³ òàêèì
÷èíîì ëåêñè÷í³ îäèíèö³ ïîçíà÷àþòü îäèíè÷íèé
ïðåäìåò ÷è ÿâèùå ³ òèì ñàìèì çáëèæóþòüñÿ ç
âëàñíèìè íàçâàìè, àëå íå äîñÿãàþòü ¿õíüîãî ñòàòóñó,
çáåð³ãàþ÷è ñâîþ ïîíÿò³éí³ñòü.

Òåìà íàâåäåíîãî íèæ÷å ôåéëåòîíó – â³äìèâàí-
íÿ íåëåãàëüíî çàðîáëåíèõ íà òîðãîâë³ íàðêîòèêàìè
ãðîøåé. Ìîæíà ïåðåñâ³ä÷èòèñü, óæå ñàì çàãîëîâîê
çàðÿäæåíèé âåëèêèì îö³ííî-³ðîí³÷íèì ïîòåíö³à-
ëîì. Åï³òåòè “good” ³ “clean” (âîíè áëèçüê³ çà
çíà÷åííÿì äî “not involved with drugs”) âèçíà÷àþòü
“drug cash”. Äëÿ ÷èòà÷à î÷åâèäíîþ º àáñóðäí³ñòü
óæå ñàìîãî çàãîëîâêà ÷åðåç ïðîòèëåæí³ñòü
ëåêñè÷íèõ çíà÷åíü éîãî ñêëàäîâèõ ÷àñòèí:

Good, Clean Drug Cash
The dope war continues. Just the other day I saw a

whole bunch of bankers on television who were
accused of laundering millions and millions of dollars
in narcotics’ payments.

<…> alas, all the bankers pleabargained. The Justice
Department’s deal was that there would be no fine and
little jail, particularly if the bankers agreed to testify against
Noriega [8, c. 78].

Çàãîëîâîê – öå àâòîðñüêà ôðàçà, à îñê³ëüêè
ôåéëåòîí â³äîáðàæàº ïðîòèëåæí³ ïîãëÿäè, â³í
íàáóâàº ³ðîí³÷íîãî â³äò³íêó. Ñàì çàãîëîâîê ïåðåäàº
ð³çêî íåãàòèâíó îö³íêó, ðîçâ³í÷óþ÷è ëèöåì³ðñòâî
áàíê³ð³â. Òîìó, ä³éøîâøè äî âèä³ëåíîãî âåëèêèìè
ë³òåðàìè “The Justice Department” (Äåïàðòàìåíò
Ñïðàâåäëèâîñò³), ÷èòà÷ ³ðîí³÷íî ñïðèéìàº ñóäîâó
ñèñòåìó ³ ïðàâîñóääÿ, ÷îìó íàéá³ëüøîþ ì³ðîþ
ñïðèÿº ³ ñàì êîíòåêñò.

Ó íåïîîäèíîêèõ âèïàäêàõ àâòîð êîðèñòóºòüñÿ
òàêèì ïðîäóêòèâíèì ãðàô³÷íèì çàñîáîì ìàðêó-
âàííÿ ³ðîí³÷íîãî ñìèñëó, ÿê âèä³ëåííÿ ö³ëîãî ñëîâà,
ñëîâîñïîëó÷åííÿ ÷è íàâ³òü ðå÷åííÿ âåëèêèìè
ë³òåðàìè:

“And the bill will be sent to the, er, CLOISTERS?”
she asked with pretend discretion. All the people in the
waiting-room jerked awake with sudden interest.

“Yes,” I mumbled. Although I felt like saying, “Could
you make that a bit louder. I don’t think people in
Waterford quite heard it” [11, c. 333].

Âèìîâëÿþ÷è  íàçâó ðåàá³ë³òàö³éíîãî öåíòðó äëÿ
ëþäåé, çàëåæíèõ â³ä àëêîãîëþ òà íàðêîòèê³â
“CLOISTERS”, ìåäñåñòðà ñòîìàòîëîã³÷íî¿ êë³í³êè í³áè
çóìèñíå ³íòîíàö³éíî âèä³ëÿº éîãî, íàìàãàþ÷è ïîêà-
çàòè ñâîº íåãàòèâíå ñòàâëåííÿ äî Ðåé÷åë, ïàö³ºíò-
êè, ÷èì âèêëèêàº ¿¿ âíóòð³øíþ ³ðîí³÷íó ðåìàðêó-
ðåàêö³þ “Could you make that a bit louder. I don’t
think people in Waterford quite heard it” (íåâæå íå
ìîæíà ùå ãîëîñí³øå îãîëîñèòè çàëåæí³ñòü Ðåé÷åë
â³ä íàðêîòèê³â, âèêëèêàþ÷è îñóä ç áîêó ïðèñóòí³õ
“çäîðîâèõ” ëþäåé?). Ó òåêñò³ àâòîð ïåðåäàº ³íòîíà-
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ö³þ ìåäñåñòðè, âèêîðèñòîâóþ÷è âèä³ëåííÿ âåëèêîþ
ë³òåðîþ êîæíîãî çâóêà ó íàçâ³ öåíòðó “CLOISTERS”.

Çðàäà íàéáëèæ÷î¿ ïîäðóãè º òåìîþ ðîçìîâè
Ðåé÷åë ³ Áð³äæèò, êîëèøí³õ ïîäðóã:

“I thought it might be a good thing if we saw each
other,” she attempted awkwardly. ...

“So you thought, did you?” “And tell me, Brigit, why
would I want to see the likes of you?” “You needn’t
crawl in here, expecting me to forgive you, so-called
FRIEND!” [11, c. 593].

Âèä³ëåíå âåëèêèìè ë³òåðàìè ïîçèòèâíî-îö³ííå
ñëîâî ”FRIEND” íàáóâàº ïðîòèëåæíîãî íåãàòèâíîãî
çíà÷åííÿ – “enemy” (êëàñè÷íèé âèïàäîê  ä³¿ ìåõàí³çìó
“blame-by-praise” (“äîãàíà ÿê ïîõâàëà”)).

Â³äòàê, ÷èñëåíí³ ôàêòè ñâ³ä÷àòü, ùî ôóíêö³¿ ïðè-
âåðíåííÿ óâàãè àäðåñàòà, âèä³ëåííÿ êîìóí³êàòèâíî-
çíà÷èìèõ åëåìåíò³â ìîâëåííÿ, êîìïðåñ³¿ ³íôîðìàö³¿
õàðàêòåðèçóþòü óñþ ñòèë³ñòè÷íî íàâàíòàæåíó ãðà-
ô³êó. ßê ïîêàçóº ³ëþñòðàòèâíèé ìàòåð³àë, íàéïðî-
äóêòèâí³øèìè çàñîáàìè ìàðêóâàííÿ ³ðîí³÷íîãî
ñìèñëó â àíãëîìîâíîìó õóäîæíüîìó òåêñò³ º âåëèêà
ë³òåðà, ëàïêè òà êóðñèâ. Âîíè º îñîáëèâèìè åëå-
ìåíòàìè êîíòåêñòó ³ ñëóæàòü ñèãíàëîì, çà äîïîìî-
ãîþ ÿêîãî âèä³ëÿºòüñÿ ÿäðî êîíòåêñòó. Ñïåöèô³êà
êóðñèâó – ïîçíà÷àòè ëîã³÷íèé íàãîëîñ. Êóðñèâ
çíà÷íî ò³ñí³øå, í³æ ëàïêè ÷è âåëèêà ë³òåðà,
ïîâ’ÿçàíèé ç ³íòîíàö³éíîþ ñôåðîþ âèñëîâëþâàííÿ.
Âåëèêà ë³òåðà âèä³ëÿº, ÿê ïðàâèëî, ñëîâà; êóðñèâ ³

ëàïêè ìîæóòü ìàðêóâàòè ÿê ö³ë³ âèñëîâëþâàííÿ, òàê
³ ¿õí³ ÷àñòèíè. Âèêîðèñòàííÿ êóðñèâó ³ ëàïîê íîñèòü
ÿê íîðìàòèâíèé, òàê ³ ôàêóëüòàòèâíèé õàðàêòåð.
Ôàêóëüòàòèâíå ¿õíº âæèâàííÿ ïðàãìàòè÷íî
îáóìîâëåíå ³ âèðàæàº ñòàâëåííÿ ìîâöÿ äî
ïîâ³äîìëþâàíîãî, ñâ³ä÷èòü ïðî éîãî ïðàãíåííÿ
âêàçàòè àäðåñàòó íà îñîáëèâ³ñòü ïîâ³äîìëåííÿ.

Ãðàô³÷íå ìàðêóâàííÿ ñëóãóº ñèãíàëîì ñåìàíòè÷-
íîãî óñêëàäíåííÿ âèä³ëåíèõ îäèíèöü ³ º íîñ³ºì
äîïîì³æíî¿ ³íôîðìàö³¿. ²ðîí³÷íèé ñìèñë ãðàô³÷íî
ìàðêîâàíèõ îäèíèöü îáóìîâëåíèé êîíòðàñòîì, ùî
âèíèêàº ì³æ êë³øå ³ êîíòåêñòîì, ó ÿêèé âîíè ââî-
äÿòüñÿ, àáî æ øèðøèì êîíòåêñòîì. Äîäàòêîâ³ ñìèñ-
ëè, íàáóò³ âèä³ëåíèìè ñëîâàìè, îáóìîâëåí³
êîíòåêñòîì ³ êîìóí³êàòèâíèìè íàì³ðàìè ìîâöÿ,
îñê³ëüêè áåç çâ’ÿçêó ç âåðáàëüíèì ð³âíåì ãðàô³÷íà
ôîðìà íå ìàº âëàñíî¿ çíà÷óùîñò³. Ó òåêñò³ ãðàô³êà
âèñòóïàº ñòèë³ñòè÷íî ìàðêîâàíèì ïðèéîìîì, ùî
ñïðèÿº ðåàë³çàö³¿ ïðàãìàòè÷íî¿ íàñòàíîâè, âèÿâëÿº
ñòàâëåííÿ ìîâöÿ äî âæèòèõ íèì ìîâíèõ çàñîá³â.
Çà äîïîìîãîþ ãðàô³÷íîãî ìàðêåðà ³ðîí³÷íîñò³
÷èòà÷ ëåãêî ðîçï³çíàº çàìèñåë àâòîðà õóäîæíüîãî
òâîðó ³ äåêîäóº ³ñòèííèé ñìèñë ïîâ³äîìëåííÿ
ìîâëåííºâîãî êîíòåêñòó.

Ââàæàºìî, ùî ïèòàííÿ, ïîðóøåí³ â ïðîâåäå-
íîìó äîñë³äæåíí³, ìîæóòü áóòè ïðåäìåòîì îêðå-
ìîãî âèâ÷åííÿ çà óìîâè ðîçøèðåííÿ îáñÿãó ìîâ-
íîãî ìàòåð³àëó â õóäîæíüîìó òåêñò³ ð³çíèõ æàíð³â.
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